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  1. fejezet

  


  HÁROM BARÁT
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  Úgy hiszem, senki sem cáfolhatna meg, ha azt állítanám, hogy én voltam a híres nyomozó, Sherlock Holmes első és egyetlen barátnője. Bár amikor megismerkedtünk, még nem volt nyomozó, híres pedig különösen nem. Én tizenkét éves voltam, ő pedig egy kicsivel idősebb.


  Nyár volt.


  Egészen pontosan július hatodika.


  Még ma is tökéletesen emlékszem arra a pillanatra, amikor először láttam őt. A bástyák kőfalai határolta sarokban ült a magasban, hátát a borostyánnal benőtt falnak vetve. Mögötte nem volt más, csak a messzeségbe nyúló, sötétkék, hullámzó tenger. A sirályok lassú köröket írtak le az égen.


  Barátom a térdére fektette az állát, és nagy komolyan, majdhogynem homlokát ráncolva olvasott, mintha legalábbis a kezében tartott könyvtől függne a világ sorsa.


  Nem hiszem, hogy egyáltalán észrevett volna, és valószínűleg soha nem ismerkedünk össze, ha nem kelti fel a kíváncsiságomat ez a mélységes és különös összpontosítás, és nem megyek oda hozzá.


  Miután jómagam frissen érkeztem Saint-Malóba, első kérdésem az volt hozzá, hogy itt lakik-e.


  Válaszolt, de a tekintetét fel sem emelte a könyvről.


  Nem  mondta.  Egy házban lakom, a Rue Saint-Saveur 49. szám alatt.


  Micsoda szellemesség!  gondoltam. Még jó, hogy nem itt lakik, a tenger fölé magasodó bástyán! Egy pont oda  állapítottam meg magamban.


  Megértettem, hogy kettőnk között megkezdődött a verseny.


  Idegennek számítottam Saint-Malóban.


  Hosszú kocsiutat követően érkeztem meg Párizsból a kisvárosba. A mamám ötlete volt, hogy az egész vakációt itt töltsük.


  Én nem csak egyszerűen örültem  odavoltam a boldogságtól. Addig csak néhányszor láttam a tengert: azon ritka alkalmakkor, amikor elkísértem a papámat Calais-ba, ahonnan Angliába utazott, és egyszer pedig az itáliai Sanremóban. A szüleim azt mondták, akkor még olyan kicsi voltam, hogy nem emlékezhetek rá, de én igenis emlékeztem. Soha nem felejtettem el az ottani tenger látványát.


  Ezek után természetesen csodásnak találtam az ötletet, hogy 1870 nyarát mindvégig egy tengeri üdülőhelyen töltsük. És szívesen követtem volna a papám tanácsát, ő ugyanis folyton azt hajtogatta: Ha akartok, maradjatok tovább. Semmi sincs, ami miatt feltétlenül vissza kellene jönnötök Párizsba!


  De az igazság az volt, hogy a mamám jobban szeretett a városban lakni. Nekem pedig a nyaralást követően vissza kellett volna mennem az iskolába… ha azon a nyáron másképp alakulnak a dolgok. Ám 1870 nyara teljesen megváltoztatta az életemet.


  Az utazás rémes volt. Nem a kocsi miatt  apám igazán nem sajnálta rá a pénzt, mint ahogy máskor sem, ha rólam vagy a mamámról volt szó. Fejedelmi hintón utaztunk: négy fekete ló húzta, a kocsis cilindert viselt, az üléseket pedig kínai selyemhuzatba bújtatott párnák tették kényelmesebbé.


  Én azonban a hatórás út során egy pillanatra sem szabadulhattam a mamám és Nelson úr figyelő tekintetétől. Azt hittem, már sosem érünk oda.


  Nelson úr, avagy Horatio, az Adler-ház főkomornyikja volt, hórihorgas, hallgatag férfiú, aki mélységes aggodalommal figyelte minden mozdulatom. A személyzet nagy része már egy héttel korábban elutazott, hogy előkészítse a nyaralót, most csak Nelson úr tartott velünk.


  És egész úton le sem vette rólam a szemét.


  Folyton azt hajtogatta: Talán nem kellene ezt csinálnia, Irene kisasszony.


  Talán nem kellene ezt csinálnia, Irene kisasszony  utánoztam magamban, mert örökösen ezzel gyötört.


  Ez lehetett az oka, hogy amint alkalom adódott, megléptem, és a szélfútta ösvényen felkapaszkodtam a saint-malói bástyákhoz.


  A nyaralónk kétszintes villa volt, kicsi, de bájos. Odafent nagy tetőablak nyílt, lejjebb pedig olyan ablakok sorakoztak, amelyeket az angolok bow-window-nak, vagyis íves ablaknak neveznek, én viszont kislány koromban csak pocakos ablak néven emlegettem.


  A ház előtti részt akáclugas foglalta el, a homlokzatot pedig teljesen benőtte a borostyán. A mamám meg is jegyezte: Jaj Istenem, biztosan tele van mindenféle állatokkal, de ekkor még fogalmam sem volt, miről beszél.


  Csak pár nappal később értettem meg a szavait, amikor nyitva hagytam az ablakot a szobámban, és másnap reggel arra ébredtem, hogy egy kígyó tekergőzik a padlón.


  Talán nem kellene éjszakára nyitva hagynia az ablakot, kisasszony  jelentette ki szigorúan Nelson úr, amikor belépett a szobába.


  Már fel is kapta a piszkavasat, de én rákiáltottam:


  Eszébe ne jusson, Horatio Nelson úr!


  Erre felsóhajtott, letette a piszkavasat, megragadta a kígyót a farkánál fogva, és így szólt:


  Legalább engedje meg, hogy a vendégét visszavigyem a kertbe.


  Nelson zsémbes fickó volt, de azért olykor meg tudott nevettetni.


  Amint távozott a szobámból, kezében a tekergőző vendéggel, váratlanul kinyílt a szekrényajtó, és egy sovány arcú fiú bukkant elő.


  A másik kedves barát, akivel azon a nyáron ismerkedtem meg.


  Arsène Lupinnek hívták, mint a híres úri betörőt. Csakhogy azokban az időkben még nem kezdődött meg nemzetközi tolvajkarrierje. És úriembernek sem nevezhette volna senki, tekintve, hogy alig volt idősebb nálam, és alig volt fiatalabb Sherlock Holmesnál.


  Most, hogy már tisztában vagytok vele, kik voltak a barátaim, nyilván nagyon is el tudjátok képzelni, hogy azon a nyáron tömérdek olyan dolog történt, ami említést érdemel.


  Jobb lesz hát, ha újrakezdem, méghozzá az elejéről.
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